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A termdketlen ftlld

E gyrr.t egy orszig kirrllya tigy haterozott, hogy igazs6gosan elosztja fijldj|t az alattval6i kozott.
I-rAmikor megtudtdk ezt a parasztok, m6r kora reggel a palota kiir6 tomririiltek, 6s h6lib6l mind-

egyik hozott valami ajfnd6kot a kir6lynak. Rovid id6n be1ii1 meg
is kapt6k a legjobb term6foldeket.

Utolj6ra maradt egy dolgos foldmrives. Neki m6r nem jutott
jo fold, ez6.rt a kir61y adott neki egy darab koves, term6ketlen
foldet, amlt eddig mindenki visszautasitott. Az ember h616san
megkoszonte az adom6nyt.

M6snap nekildtott megmtivelni a foldet: fei6sta, megtrdgydzta
6s bevetette brizdval. Szomszddjai csodilkoztak, hogy abizija
szebb lett, mint az ov6k6, ds hamarosan nagyobbra is n6tt. Szeret-
tdk voina megvds6rolni t6le a foldet:

- Add el nekem - l<6rte az egyik szomsz6d -, hiszen kavicsos 6s

term6ketlen. A fold 6rdnak a tizszeres6t fizetem 6rte!
A paraszt gondolkod6ba esett, majd igy v6laszolt:

A legnagyobb orommel eladndm neked, de amint mondtad,
kavicsos 6s term6ketlen. Nem szeretn6k senkit sem becsapni, leg-
kev6sb6 a szomsz6domat!

Es szorgalmasan mtivelte tov6bb a foldj6t, amely meghdldlta a sok
gondoskod6st, 6s b6 term6ssel jutalmazta a szorgalmas gazdSjit.

The Barren Land
nce upon a time, there was a king in a country who decided to do justice to his subjects and to
divide the land. When the peasants found out, they gathered at the court in the morning and

gave the king some gifts, so they received the best land.
Towards the end of the division, there came also a hard working peasant. He had no choice left,

so the emperor gave him a lot that everyone else had rejected because it was barren and stony. But
the man thanked him and left. The next day he began to cultivate
the soil: he dug and fertilised it, and then he sowed wheat. To the
surprise of all his neighbours, our peasant's wheat was nicer than
theirs. Seeing something like this, people tried to persuade him to
sel1 hls land to them.

"Sell it to me'l one neighbour told him one day, trying to con-
vince him, "because it is very stony and barren. I will give you ten
times the price of the land!"

The peasant feil into his thoughts, and then he answered:
"I would gladly give it to you, but as you said, it is barren and

stony, and I would not like to fool anyone, especially you, my neigh-
bour."

So, the peasant continued to cultivate his land with diligence,
and it rewarded his master with a rich harvest.



A kdt firdsz

\ folt egyszer egy parasztember, aki a v6s6rban vett mag6nak k6t
Y szdp rij frir6szt. Feles6ge nem nagyon 6riilt, amikor l6tta, hogy

mire adta ki a p6nzt. De m6snap, mikor a fdrje elmondta, hogy ki fogja
v6gni a kisziiradt krirtefdt az udvaron, m6r el6gedettebbnek trint.

A k6t ftirdsz fel volt akasztva a tobbi szerszfm mell6 a f6szerben. A r6gi
szerszdmok nagyon irigykedtek r6juk, de a legirigyebbek a r6gi rozsdiis
szegek voltak. EIs6 nap a gazda mindk6t fiir6szt haszndlta, hogy egfor-
mdn kopjanak, este pedig visszaakasztotta mindkett6t a f6szerbe.

Az egykfiirlsz nagyon fdradt volt, mert eg6sz nap kem6ny munkdt
v6gzett. Irigyke dve n6zte a szegeket, amelyek egy sarokban hevertelg 6s

tq eg6sz 6116 nap nem csin6ltak semmit. A szegek valahogy r6jritiek, hogy
mi jir a fiirlsz fejdben, 6s azt tan6csoltrik neki, hogy ne engedelmesked-

jen a gazd6nak, akkor majd <i is egdsz nap a fdszerben pihenhet.
A lusta ftirdsz megfogadta a tan6csot. A paraszt l6tv6n, hogy nem tud vele dolgozni, val6ban b6k6n

hagyta. A m6sik fitr|.szv5gezte a dolgot, boldogan munk6lkodott mindig, ha a gazd6nak sziiLks6ge volt 16.

Teltek-multak az 6vek, 6s a lusta fiir6sz megrozsdisodott. Szomonian 16tta, hogy a testvdre csillogva
169 a szegen, 6s mennyire boldog egy-egy munkanap utln.

Az oregparasztember a fiaira h ag14a a gazdasieot, akik egy napon benyitottak a feszerbe. Megl{ttdk
a rozsd6s szegeket 6s a rozsd6val bevont lusta fiir6szt, h6t kidobtrik 6ket. Viszont a szorgalmas fiir6sz
becsben volt tartva, noha mdr nem volt rij, de nagyon j6l lehetett vele dolgozni.
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The Two Saws

fhere was once a peasant who went to the fair and bought two new saws. His wife did not seem
I too pleased when she saw on what he spent his money, but the next day, when the man told her

that they would cut the old pear tree out ofthe yard, he was happier.
Meanwhile, the saws were hanging next to the other tools in the shed. The old tools were very envi-

ous, especially the old and rusty nails. On the first day of work, the man took both saws, to use them
equally and at the end ofthe day, he locked them in the shed. One of them was very tired, because of
the hard work, and was jealous of the nails that stood in a corner and did nothing all day long. The
nails guessed what he was thinking and told him that he should not listen to his master and he would
be able to rest in the shed all day.

The lazy saw listened to their advice, and the peasant, when he saw that
he could no longer work with him, left him, indeed, on the wall. The other
saw did his job, working happily whenever his master needed it.

The lazy saw had been rusting for years. He now envied his brother,
who was shining like new, happy with himself and cheerful after a day's
work. After a while, the old peasant left his household in the hands ofthe
sons, and they came in the shed one day. Seeing the rusty nails and the lazy
saw now covered with rust, they threw them into a pit. On the other hand,
the keen saw was highly appreciated; although he was no longer new, they
could work very well with him.



A lusta firi
\ folt egyszer egy lusta, elkdnyeztetett firi. Amikor feln6tt, az 6des-
V apja egy dletre sz6l6 leck6t akart neki adni, ez6rt elkiildte, hogy

keresse meg a mindennapi keny6rreval6t.

- Driga fiam! Eldrkezett az id6, hogy l6sd te is, mit jelent a munka!
Most eredj, 6s addig ne is t€rj haza, amig meg nem keresed a magad p6n-
zetl

A firi nagyon elkeseredett 6s panaszkodott az 6desanfirinak. Az any1a szive
megesett a dr6gas6g6n, 6s adott neki kdt pdnz€rm6t, majd a 1e1k6re kotdtte,
hogy pdr 6ra s6ta utdn t6rjen vissza munk6t6l fSradt ilbrlzattal. A firi igy is tett.
Amikor hazat6rt 6s 6tadta apj6nak a megkeresett p6nzt, az a tiizbe dobta, mond-
vdn, hogy nem a homloka verejt6ktvel szerezte azt.

Mdsnap rijra elkiildte dolgozni. Ez alkalommal a leg6nynek szerencsdje volt,
mert rrirrid k6borl6s ut6n, amikor egy fa 6rnydk6ban megpihent, az ttt sz6l4n
tal6lt kdt p6nz6rmdt. Boldogan ment hazafel6, vitte az apj6nak.

- Ezt a p6nzt nem te kerested - mondta az apa 6s a trizbe dobta.
Harmadnap a firi 16tta, hogy nincs m6s v6lasztdsa, elment a szomsz6d kov6cs-

hoz. 6 drrimmel adott munkdt a legdnynek. Egy f6rads{gos nap utrln a firi el6ge-
detten t6rt haza, mert ez alkalommal 6rdem szerint kereste meg a p5nzt. De az
apa fjb6l a tiizbe dobta. Ekkor a legdny hirtelen ut6naugrott:

- Ldtod, fiaml, Ez az ap6nz, amit a saj6t verejt6keddel kerest6l - mondta az apa.

y$ ?Gt!sc*StS t! eGyS zGn*t$tsrctFsGyssG
TlneLazy Boy

]_f e was once a lazy and spoiled boy. When he grew up, his father wanted to give him a life lesson,
I Iso he sent him [o earn money for his daily food.
"Dear son, it's time to see what work means! Go where you know and do not come home until you

earn your own money!"
The son, very upset, went and complained to his mother. She was pitying the boy, so she gave him

two coins, and then advised her son to go for a walk and return after a few hours as if he were tired
from work. The boy did just that, but when he returned home and gave the father the money he earned,
the father threw it into the fire, telling him that there was no money earned from his work.

The next day, he sent him back to work. This time, the boy was lucky
because, after a few hours of walking around, while resting in the shade of
a tree, he saw two coins on the roadside. He took them happy to his father.

"This is not the money earned by you!", the father said and threw
them into the fire.

On the third day, the boy saw that he had no choice, so he went to
a blacksmith in the neighbourhood. After a full day of work, the boy
returned home cheerful, because this time he had earned the money

he worked for. But his father threw them into the fire again. Then the
boy jumped after them.

"See, son, only this money is earned from your work!"
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A k6farag6

f It egyszer egy szegdny k6farag6 aki igy s6hajtott magdban: ,,De szeretn6k kirrily lenni, akkor
I--rdn lennek a leghatalmasabb a Foldonl" J6form6n m6g be sem fejezte a gondolatmenetdt, arra

eszmdlt, hogy kir6lyi ruh6t visel 6s az alattval6i baldachin alatt
sz6llitj6k. Ekkor tudatosult benne, hogy 6 a leghatalmasabb az

emberek kozott, de nem er6sebb a Napn6l, amely olyan er6sen
siit. ,,Milyen j6 lenne, ha 6n magam lehetndk a Nap, mert az

mindannyiunk felett 611" - gondolta magiiban.
Es 16m, egy pillantris alatt 6 lett a Nap. De nemsokdra

megjelent egy fe1h6, ami eltakarta, majd es6 kerekedett bel61e,

elmosva mindent maga koriil. ,,Hm, tigy trinik, a Nap sem a
leghatalmasabb. 6t elkergeti az es6. En inkdbb az es6 he1y6-

ben szeretndk lenni."
Alighogy kiejtette e szavakat, r6eszmdlt, hogy 6 m6r es6.

J6I 4.rezte mag6t, mert senki 6s semmi nem 6llt az es6 felett.
De tirome most sem tartott sokAig, mert beleiitkozott egy

k6tombbe, ami kozonyosen 6llt az es6ben. ,,Hm. Ezt a kovet es6k6nt
sohasem fogom tudni megformdlni, csakis egy k6farag6 tudnd ezt megtenni." - gondolta magdban.

Ekkor 6bredt 16, hogy mllyen fontos egy krifarag6 munkdja, 6s azt kiv6nta, hogy fjb6l az lehessen,
aki volt. A v6gya ism6t beteljesiilt. Az6ta a k6farag6 nem panaszkodik tobb6, megtanulta 6rt6kelni a
munkdjit, 6s m6g ma is szorgalmasan dolgozik.
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The Stonemason

here was once a poor stonemason who thought: "How much I wish I were a king! I would be the
strongest on this earth!'l He did not even begin to think that he had woken up in royal robes,

having subjects. Then he realised that he is the strongest ofpeople, but he is not above the sun, which
is so bright. "How good it would be for me to be the sun myself'l thought the man, "because it is above

all of us'l And in a moment he became the sun.
Not too long ago, a large cloud appeared and covered lt, and rain began to wash everlthing around.

"It seems that even the sun is not the greatest. It is driven
out of the rain. I would also like to be in the place of the
rain . . ." As he said these words, our man realised that he
was rain. He felt good now because no one and nothing
looked above the rain, but his joy did not last long, because

he came upon a large stone block that stood carelessly in
the rain. "I will never be able to shape it", he said. "Only a

stonemason could give this stone a beautiful shapei'
Then, he realised how important the stonemason work

-. i.s and wanted to rediscover what it was. His desire was fu1-

f filled and since then the stonemason has never complained,

t he even learned to appreciate his work and, even now, he is
working diligently.
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